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Muruikɨ 1 

(09-21, 37-05)  

  

Viriyo  

zɨjɨnarua  

Jɨfaiyani (Elicio Zafiama), Nokaidomo: raɨikana fakaka (abril 10/19), zaikana roga (agosto 28/19) 

  

jaaaa 

  

viriyo jaí jaí /  

enukana, kuriomɨ viriyo, 

viriyo, jái, jái. 

  

danadɨ, danadɨ, 

komɨnɨ, komɨnɨ, 

buinaizaɨ nazeda jime egɨi dɨire jáií jía, jaíi  

  

viriyo, viriyo, jái jái  

  

ñɨɨyɨ gíijoba nimɨo [r] 

kubaina diñeo jo jo joó  

jɨ jɨ jɨɨ 

viriyo, viriyo, jái jái  

enukana, kuriomɨ viriyo, 

viriyo, jái, jái.  

  

danadɨ, danadɨ, 

komɨnɨ, komɨnɨ, 

buinaizaɨ nazeda jime egɨi 

dɨire jáií.. 

jía, jaíi  

  

viriyo, viriyo, jái jái  

  

https://drive.google.com/file/d/15sEECRBSwmiwG1DPa4h8HvfbHp86rBwl/view?usp=sharing
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Está hablando de las matas de chontaduro (jime) maduras (egɨdɨire) que están en la puerta 

(nazeda) de la casa de la gente del agua (danadɨ komɨnɨ buinaizaɨ). Danadɨ quiere decir 

anadɨ. En este canto hay algunas palabras que se parecen a la lengua muinane: ñɨɨyɨ 

gíiijoba nimɨo kubaina diñeo. 

  


